
Deze producten voldoen aan de vereisten van EN149: 2001 + A1: 2009 en ГОСТ Р 
12.4.191-2011.

Het filteren van een half masker is nuttig tegen het stof van het verwerken van mineralen zoals 
steenkool, lood, ijzererts, katoen, meel en andere stoffen en nevels van sprays die geen 
schadelijke dampen produceren. Ze moeten alleen worden gebruikt om de gebruiker te 
beschermen tegen vaste en niet-vluchtige vloeibare deeltjes. (Actieve koolmodellen kunnen 
worden gebruikt voor hinderlijke organische dampen zoals oplosmiddelen, ontvetters en / of 
harsen.)

Raadpleeg het productlabel / de markeringen voor gedetailleerde informatie over de 
overeenkomstige normen. Alleen normen en pictogrammen die op het product en de 
gebruikersinformatie hieronder worden weergegeven, zijn van toepassing. Al deze producten 
voldoen aan de vereisten van Verordening (EU 2016/425) en voldoen aan de norm EN149: 2001 
+ A1: 2009.

Dit masker is geclassificeerd in overeenstemming met zijn filtercapaciteit en maximale totale 
inwaartse lekkage.

Het masker moet worden gekozen op basis van het type contaminant, de concentratie (zie 
veiligheidsinformatieblad voor materiaalgegevens) en de beschermingsfactoren (APF) die zijn 
toegewezen door de nationale wetgeving. Raadpleeg voor meer informatie de norm EN529 
(aanbevelingen voor selectie, gebruik, onderhoud en onderhoud).

Er zijn drie uitrustingsklassen: FFP1 / FFP2 / FFP3 (zie markering op doos en op masker).

• FFP1: beschermend masker tegen vaste en vloeibare deeltjes zonder specifieke toxiciteit. 
Filterefficiëntie van het filtermedium: 80%. Total Inward Leak <22%. Toegewezen 
beschermingsfactor (APF): 4. Toepassingsvoorbeelden: behandeling van steen / puin / cellulose.

• FFP2: beschermend masker tegen vaste en vloeibare deeltjes met gemiddelde toxiciteit. 
Filterefficiëntie van het filtermedium: 94%. Total Inward Leak <8%. Toegewezen 
beschermingsfactor (APF): 10. Toepassingsvoorbeelden: schuren van zacht hout, 
composietmaterialen, roest, plamuur, gips, kunststoffen / snijden, ontbramen, slijpen, boren van 
metaal.

• FFP3: beschermend masker tegen vaste en vloeibare deeltjes met hoge toxiciteit. 
Filterefficiëntie van het filtermedium: 99%. Total Inward Leak <2%. Toegekende 
beschermingsfactor (APF): 20. Toepassingsvoorbeelden: schuren van hardhout (beuken, eiken) / 
behandeling van hout met behulp van producten op basis van koper, chroom of arseen / 
inslagstralen van verf / schuurwerk van cement.

A. CONTROLES VOOR GEBRUIK

• Lees voor gebruik de instructies aandachtig door

• Controleer de geschiktheid van het masker op het gebied waar het wordt gebruikt, kijkend naar 
de tekens op het masker.

• Controleer de hoofdbanden van het masker.

• Controleer de neusklemmen van het masker. 

• Controleer het masker voor gebruik op beschadigingen.

B. AANWIJZINGEN VOOR DE INSTALLATIE

• Behandel het masker met de neusklem bovenaan,

• Buig de neusklemmen van het masker een beetje, vorm het masker in een kegel,

• Plaats het masker op uw gezicht en houd de elastische hoofdbanden omhoog,

• Plaats beide elastische hoofdbanden achter je hoofd,

• Plaats de bovenste elastische hoofdband boven en de andere onder uw oor,

• Stel de neusclip met beide handen af op uw neus. Vermijd het gebruik van één hand omdat dit 
de effecten van het masker kan verminderen.

• Controleer of er lucht binnenkomt of niet door diep in te ademen om te begrijpen of het masker 
geschikt is voor het gezicht en of het goed geïsoleerd is. U kunt indien nodig de neusklemmen 
opnieuw rangschikken.

• Betreed het verontreinigde gebied pas nadat al deze instructies zijn gehandhaafd.

• Als u een goede pasvorm niet kunt bereiken, ga dan niet het besmette gebied binnen. Contact 
met uw leidinggevende.

C. GEBRUIKSAANWIJZINGEN

• Net als bij het gebruik van ademhalingsapparatuur, moet de gebruiker eerst worden getraind in 
het juiste gebruik van het product.

• Als u tijdens het gebruik van het masker, als het ademen moeilijk wordt, duizeligheid of zo 
wordt gezien, wordt geadviseerd om het masker te vervangen door een nieuw masker als het 
masker is beschadigd.

• Probeer het masker helemaal niet te repareren.

• Gebruik het niet met baarden of ander gezichtshaar dat contact tussen het gezicht en de rand 
van het masker kan verhinderen.

• Het niet opvolgen van alle instructies en waarschuwingen over het gebruik van dit masker 
tijdens alle blootstellingsmomenten kan de effectiviteit van het masker verminderen en kan 
leiden tot ziekte of blijvende invaliditeit.

D. BEPERKINGEN

• Net als bij het gebruik van ademhalingsapparatuur, moet de gebruiker eerst worden getraind in 
het juiste gebruik van het product.

• Dit product beschermt de drager niet tegen gassen, dampen, oplosmiddelen door 
spuitoperaties of in atmosferen die minder dan 19,5% zuurstof bevatten.

• Gebruik alleen in voldoende geventileerde ruimtes met voldoende zuurstof om het leven te 
ondersteunen.

• Niet gebruiken wanneer concentraties van verontreinigingen onmiddellijk gevaarlijk zijn voor 
het leven of de gezondheid.

• Neem contact op met RSG SAFETY BV in het geval van bedoeld gebruik in explosieve 
omgevingen

F. ONDERHOUD

Voer geen reparatie, reiniging en desinfectie van het masker uit. Als het masker is beschadigd, 
vervangt u het door een nieuw exemplaar.

G. OPSLAG

•Maskers moeten in de originele verpakking worden bewaard.

•Maskers moeten worden opgeslagen in schone, droge omstandigheden binnen het 
temperatuurbereik: -20°C tot + 25°C met een maximale relatieve vochtigheid van < 80%. 
Controleer voor het eerste gebruik altijd of het product binnen de vermelde houdbaarheidsdatum 
(houdbaarheidsdatum) valt. Gebruik bij het opslaan of vervoeren van dit product de originele 
verpakking.

•Indien bewaard onder deze voorwaarden, is de houdbaarheid 5 jaar. Einde van de 
houdbaarheidsperiode is aangegeven op de verpakking van het product. Controleer voor het 
eerste gebruik altijd of het product binnen de vermelde houdbaarheidstermijn (houdbaarheids-
datum) valt.

H. SYMBOLEN EN PICTOGRAMMEN

C. USAGE INSTRUCTIONS

• As with the use of any respiratory device, the wearer must first be trained in the proper use of the 
product.

• While using the mask, if breathing gets difficult, if dizziness or so is seen, if the mask is 
damaged, it is advised to change the mask with a new one.

• Do not try to repair the mask at all.

• Do not use it with beards or other facial hair that may inhibit contact between the face and edge 
of the respirator.

• Failure to follow all instructions and warnings on the use of this respirator during all times of 
exposure can reduce the respirator’s effectiveness and may result in sickness or permanent 
disability.

D. RESTRICTIONS

• As with the use of any respiratory device, the wearer must first be trained in the proper use of the 
product.

• This product does not protect the wearer against gases, vapors, solvents from paint spray 
operations or in atmospheres containing less than %19.5 oxygen.

• Use only in adequately ventilated areas containing sufficient oxygen to support life.

• Do not use when concentrations of contaminants are immediately dangerous to life or health.

• In case of intended use in explosive atmospheres, contact RSG SAFETY BV

E. MAINTANENCE

Do not make any repair, cleaning or disinfections on the mask. If the mask is damaged, replace it 
with a new one.

F. STORAGE

• Masks must be kept in their original packaging.

• Masks should be stored in clean, dry conditions within the temperature range: –20°C till +25°C 
with a maximum relative humidity of <80%. Before initial use, always check that the product is 
within the stated shelf life (use by date). When storing or transporting this product use original 
packing provided.

• If kept under these conditions, shelf life is 5 years. End of shelf life is marked on the product 
packaging. Before initial use, always check that the product is within the stated shelf life (use by 
date).

G. SYMBOLS AND PICTOGRAMMS

E. WARTUNG

Nehmen Sie keine Reparaturen, Reinigungen und Desinfektionen der Maske vor. Wenn die Maske 
beschädigt ist, ersetzen Sie sie durch eine neue.

F. LAGERUNG

• Masken müssen in der Originalverpackung aufbewahrt werden.

• Die Masken sollten unter sauberen und trockenen Bedingungen im Temperaturbereich von -20 ° 
C bis + 25 ° C mit einer maximalen relativen Luftfeuchtigkeit von <80% gelagert werden. 
Überprüfen Sie vor der ersten Verwendung immer, dass das Produkt innerhalb der angegebenen 
Haltbarkeitsdauer liegt (Verbrauchsdatum). Wenn Sie dieses Produkt lagern oder transportieren, 
verwenden Sie die mitgelieferte Originalverpackung.

• Bei Einhaltung dieser Bedingungen beträgt die Haltbarkeit 5 Jahre. Das Ende der Haltbarkeit ist 
auf der Produktverpackung angegeben. Überprüfen Sie vor der ersten Verwendung immer, dass 
das Produkt innerhalb der angegebenen Haltbarkeitsdauer liegt (Verbrauchsdatum).

G. SYMBOLE UND PIKTOGRAMME

NR = niet herbruikbaar (uitsluitend voor éénmalig gebruik)

D = Voldoet aan de verstoppingsweerstandsvereisten

Goedkeuring: 

De RSG FS Series onderhoudsvrije maskers zijn getest en gecertificeerd door BSI, in Kitemark 
Court, Davy Ave, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, Verenigd Koninkrijk (nummer 0086) en BSI 
Group The Netherlands B.V.Say Building John M. Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam (nummer 
2797) aangemelde instantie van de Europese Gemeenschap.

De maskers zijn geproduceerd volgens de vereisten van Verordening (EU 2016/425), voldoen 
aan de norm EN149: 2001 + A1: 2009 en zijn CE-gemarkeerd.

Fabrikant: RSG Safety BV

Adres van de fabrikant: Marinus Dammeweg 38 | 5928 PW VENLO | Nederland

Conformiteitsverklaring downloaden @ www.rsgsafety.com

----------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

NR = Nicht wiederverwendbar (nur für eine Schicht)

D = Erfüllt die Anforderungen an die Verstopfungsbeständigkeit

Zulassung:  

Unsere Einweg-Atemschutzmasken wurden von BSI in Kitemark Court, Davy Ave, Knowlhill, Milton 
Keynes, MK5 8PP, Großbritannien, Benannte Stelle der Europäischen Gemeinschaft (Nummer 
0086) und BSI Group The Netherlands B.V.Say Building John M. Keynesplein 9 1066 EP 
Amsterdam (Nummer 2797).

Die Filterhalbmasken werden in Übereinstimmung mit der relevanten Verordnung (EU 2016/425) 
von der Europäischen Union und nach Normen von EN 149: 2001 + A1: 2009 hergestellt  und sind 
CE gekennzeichnet.

Hersteller: RSG Safety BV

Anschrift des Herstellers: Marinus Dammeweg 38 | 5928 PW VENLO | Die Niederlande

Download Konformitätserklärung @ www.rsgsafety.com

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

NR = Non riutilizzabile (solo uso singolo turno)
D = Soddisfa i requisiti di resistenza all'intasamento
Approvazione:   
i nostri respiratori monouso per particolato sono stati testati e certificati da BSI, Kitemark Court, Davy Ave, 
Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, Regno Unito, Organismo Notificato della Comunità Europea (Numero 0086) 
e BSI Group The Netherlands B.V.Say Building John M. Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam (Numero 2797). 
Le mezze maschere filtranti sono fabbricate in conformità con il regolamento pertinente (UE 2016/425) 
dell'Unione Europea, norme EN 149: 2001 + A1: 2009 e marchio CE.
Produttore: RSG Safety BV
Indirizzo del produttore: Marinus Dammeweg 38 | 5928 PW VENLO | Paesi Bassi
Scarica la dichiarazione di conformità @ www.rsgsafety.com 
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

NR = Non Reusable (Single Shift Use Only)

D = Meets the Clogging Resistance Requirements 

Approval:  

Our disposable particulate respirators has been tested and certificated by BSI, in Kitemark Court, 
Davy Ave, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, United Kingdom, Notified Body of the European 
Community (Number 0086) and by BSI Group The Netherlands B.V.Say Building John M. 
Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam (number 2797).

The filtering half masks are manufactured in accordance with the relevant Regulation (EU 
2016/425) by European Union, standards from EN 149: 2001 + A1: 2009 and CE marked. 

Manufacturer: RSG Safety BV

Address of the Manufacturer: Marinus Dammeweg 38 | 5928 PW VENLO | The Netherlands

Download declaration of conformity @ www.rsgsafety.com 

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
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NR = Non réutilisable (utilisation à un seul passage seulement)

D = Répond aux exigences de résistance au colmatage

Approbation  

Nos respirateurs à particules jetables ont été testés et certifiés par BSI, à Kitemark Court, Avenue 
Davy, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, Royaume-Uni, Organisme Notifié de la Communauté 
Européenne (Numéro 0086) et BSI Group The Netherlands B.V.Say Building John M. Keynesplein 9 
1066 EP Amsterdam (Numéro 2797).

Les demi-masques filtrants sont fabriqués conformément à la réglementation en vigueur (UE 
2016/425) par l'Union européenne, normes EN 149: 2001 + A1: 2009 et marquage CE.

Fabricant: RSG Safety BV

Adresse du fabricant: Marinus Dammeweg 38 | 5928 PW VENLO | Pays Bas

Download Déclaration de conformité @ www.rsgsafety.com 

--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------

Information Prudence!Fin de la durée de
conservation 

Température
de stockage

Plage de stockage
maximale

RSG FS Series onderhoudsvrije maskers - GEBRUIKERSINFORMATIE

Deze producten voldoen aan de vereisten van EN149: 2001 + A1: 2009 en 
ГОСТ Р 12.4.191-2011.

Estos productos cumplen los requisitos de EN149: 2001 + A1: 2009 y ГОСТ Р 12.4.191-2011.

Las medias máscaras filtrantes son útiles contra el polvo del procesamiento de minerales como el 
carbón, el plomo, el mineral de hierro, el algodón, la harina y otras sustancias y la niebla de 
aerosoles que no producen vapores dañinos. Deben usarse para proteger al usuario de partículas 
líquidas sólidas y no volátiles solamente. (Los Modelos de Carbono Activado pueden usarse 
para vapores orgánicos de nivel molesto como solventes, desengrasantes y / o resinas).

Consulte la etiqueta / marcas del producto para obtener información detallada sobre las normas 
correspondientes. Solo se aplican los estándares e íconos que aparecen tanto en el producto 
como en la información del usuario a continuación. Todos estos productos cumplen con los 
requisitos del Reglamento (UE 2016/425) y cumplen con la norma EN149: 2001 + A1: 2009.

Esta máscara se clasifica de acuerdo con su capacidad de filtrado y máxima fuga total hacia 
adentro.

La máscara debe elegirse de acuerdo con el tipo de contaminante, su concentración (ver hoja de 
seguridad de datos de materiales) y los factores de protección (APF) asignados por las leyes 
nacionales. Para obtener más información, consulte la norma EN529 (Recomendaciones para la 
selección, uso, servicio y mantenimiento).

Hay tres clases de equipos: FFP1 / FFP2 / FFP3 (consulte marcado en el cuadro y en la máscara).

• FFP1: Máscara protectora contra partículas sólidas y líquidas sin toxicidad específica. Eficiencia 
del filtro del medio filtrante: 80%. Fuga interna total <22%. Factor de Protección Asignado (APF): 4. 
Ejemplos de aplicaciones: Manejo de piedra / escombros / celulosa.

• FFP2: Máscara protectora contra partículas sólidas y líquidas de toxicidad promedio. Eficiencia 
del filtro del medio filtrante: 94%. Fuga interna total <8%. Factor de Protección Asignado (APF): 10. 
Ejemplos de aplicaciones: lijado de madera blanda, materiales compuestos, óxido, masilla, yeso, 
plásticos / corte, desbarbado, esmerilado, taladrado de metal.

• FFP3: Máscara protectora contra partículas sólidas y líquidas de alta toxicidad. Eficiencia del 
filtro del medio filtrante: 99%. Fuga interna total <2%. Factor de protección asignada (APF): 20. 
Ejemplos de aplicaciones: lijado de madera dura (haya, roble) / tratamiento de la madera 
utilizando productos a base de cobre, cromo o arsénico / extracción por impacto de pintura / 
lijado de cemento.

A VERIFIQUE ANTES DEL USO

• Antes de su uso, lea las instrucciones cuidadosamente

• Verifique la idoneidad de la máscara para el área donde se usa, mirando los signos de la 
máscara.

• Verifique los vendajes de la cabeza de la máscara.

• Verifique los clips de la nariz de la máscara.

• Verifique que la máscara no esté dañada antes de usarla.

B. INSTRUCCIONES DE MONTAJE

• Manipule la máscara con el clip nasal en la parte superior,
• Doble un poco los clips de la nariz de la máscara, dé forma a la máscara en un cono,
• Coloque la máscara en su cara manteniendo las cintas elásticas hacia arriba,
• Coloque ambas cintas elásticas detrás de su cabeza,
• Coloque la banda elástica superior arriba y la otra debajo de la oreja,
• Ajuste el clip de nariz a su nariz con ambas manos. Evite usar una mano, ya que puede reducir 
los efectos de la máscara.
• Verifique si entra o no aire respirando profundamente para comprender si la máscara es 
adecuada para la cara y si está bien aislada. Puede reorganizar los clips de nariz si es necesario.
• Solo ingrese al área contaminada después de que se hayan mantenido todas estas 
instrucciones.
• Si no puede lograr un ajuste adecuado, no ingrese al área contaminada. Contacte a su 
supervisor

C. INSTRUCCIONES DE USO

• Al igual que con el uso de cualquier dispositivo respiratorio, el usuario debe primero ser 
entrenado en el uso apropiado del producto.

• Al usar la máscara, si la respiración se vuelve difícil, si se observan mareos o algo así, si la 
máscara está dañada, se recomienda cambiar la máscara por una nueva.

• No intente reparar la máscara en absoluto.

• No lo use con barba u otro vello facial que pueda inhibir el contacto entre la cara y el borde del 
respirador.

• El incumplimiento de todas las instrucciones y advertencias sobre el uso de este respirador 
durante todos los momentos de exposición puede reducir la efectividad del respirador y puede 
causar enfermedad o incapacidad permanente.

NR = No reutilizable (Solo uso de cambio único)
D = Cumple con los requisitos de resistencia a la obstrucción
Aprobación:  
Nuestros respiradores desechables para partículas han sido probados y certificados por BSI, en 
Kitemark Court, Davy Ave, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, Reino Unido, Organismo Notificado 
de la Comunidad Europea (Número 0086) y BSI Group The Netherlands B.V.Say Building John M. 
Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam (Número 2797).
Las medias máscaras filtrantes se fabrican de conformidad con el Reglamento pertinente (UE 
2016/425) de la Unión Europea, las normas de la EN 149: 2001 + A1: 2009 y la marca CE.
Fabricante: RSG Safety BV
Dirección del fabricante: Marinus Dammeweg 38 | 5928 PW VENLO | Los Países Bajos
Descargue la declaración de conformidad @ www.rsgsafety.com
--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------
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Respiradores desechables particulados - Serie RSG FS - INFORMACIÓN DEL 
USUARIO

Questi prodotti soddisfano i requisiti di EN149: 2001 + A1: 2009 e ГОСТ Р 12.4.191-2011.
Le mezze maschere filtranti sono utili contro la polvere dalla lavorazione di minerali come carbone, piombo, 
minerale di ferro, cotone, farina e altre sostanze e nebbia da spray che non producono vapori nocivi. Dovrebbero 
essere usati per proteggere l'utente solo da particelle liquide solide e non volatili. (I modelli a carbone attivo 
possono essere utilizzati per vapori organici di livello fastidioso quali solventi, sgrassanti e / o resine).
Fare riferimento all'etichetta / ai contrassegni del prodotto per informazioni dettagliate sugli standard 
corrispondenti. Sono applicabili solo gli standard e le icone che appaiono sia sul prodotto sia sulle informazioni 
dell'utente di seguito. Tutti questi prodotti sono conformi ai requisiti del regolamento (UE 2016/425) e conformi 
alla norma EN149: 2001 + A1: 2009.
Questa maschera è classificata in base alla sua capacità filtrante e alla perdita totale massima interna.
La maschera deve essere scelta in base al tipo di contaminante, alla sua concentrazione (vedere la scheda di 
sicurezza dei dati sui materiali) e ai fattori di protezione (APF) assegnati dalle leggi nazionali. Per ulteriori 
informazioni, consultare la norma EN529 (Consigli per la selezione, l'uso, la manutenzione e la manutenzione).
Esistono tre classi di equipaggiamento: FFP1 / FFP2 / FFP3 (vedi marcatura su scatola e su maschera).
• FFP1: maschera protettiva contro particelle solide e liquide senza tossicità specifica. Efficienza del filtro del 
mezzo filtrante: 80%. Perdita totale interna <22%. Fattore di protezione assegnato (APF): 4. Esempi di 
applicazioni: manipolazione di pietre / macerie / cellulosa.
• FFP2: maschera protettiva contro particelle solide e liquide di tossicità media. Efficienza del filtro del mezzo 
filtrante: 94%. Perdita totale interna <8%. Fattore di protezione assegnato (APF): 10. Esempi di applicazioni: 
levigatura di legno tenero, materiali compositi, ruggine, mastice, gesso, plastica / taglio, sbavatura, molatura, 
foratura di metallo.
• FFP3: maschera protettiva contro particelle solide e liquide ad alta tossicità. Efficienza del filtro del mezzo 
filtrante: 99%. Perdita totale interna <2%. Fattore di protezione assegnato (APF): 20. Esempi di applicazione: 
levigatura di legno duro (faggio, quercia) / trattamento del legno con rame, cromo o prodotti a base di arsenico 
/ stripping di vernice / levigatura del cemento.
A. CONTROLLI PRIMA DELL'USO
• Prima dell'uso, leggere attentamente le istruzioni
• Verificare l'idoneità della maschera sulla maschera.
• Controllare le bende sulla testa della maschera.
• Controllare i fermagli del naso della maschera.
• Verificare la presenza di danni alla maschera prima dell'uso.
ISTRUZIONI DI MONTAGGIO
• Maneggiare la maschera con la clip del naso in alto,
• Piegare i fermagli del naso della maschera
• Posizionare la maschera sul viso mantenendo i cerchietti elastici in alto
• Metti entrambi i cerchietti elastici dietro la testa,
• Posiziona l'archetto superiore sopra e l'altro sotto l'orecchio,
• Regola il naso sul naso con entrambe le mani. Può usare gli effetti della maschera.
• Controllare se la maschera è adatta per il viso e se è ben isolata. È possibile riorganizzare le clip del naso se 
necessario.
• Immettere l'area contaminata solo dopo aver mantenuto tutte queste istruzioni.
• Se non è possibile raggiungere l'area contaminata. Contatta il tuo supervisore.
B. ISTRUZIONI PER L'USO
• Come per l'uso di qualsiasi dispositivo respiratorio, l'utilizzatore deve prima essere istruito sull'uso corretto del 
prodotto.
• Durante l'uso della maschera, se la maschera è danneggiata, si consiglia di cambiare la maschera con una 
nuova.
• Non provare a riparare la maschera.
• Non usarlo con altri capelli o inibitori del viso.
• Mancato rispetto delle istruzioni sull'uso di questo respiratore.
C. RESTRIZIONI
• Come per l'uso di qualsiasi dispositivo respiratorio, l'utilizzatore deve prima essere istruito sull'uso corretto del 
prodotto.
• Questo prodotto non protegge l'utilizzatore da gas, vapori, solventi da spruzzi di vernice o in atmosfere 
contenenti meno di% 19,5 di ossigeno.
• Utilizzare solo in aree adeguatamente ventilate contenenti ossigeno sufficiente a sostenere la vita.
• Non utilizzare quando le concentrazioni di sostanze contaminanti sono immediatamente pericolose per la vita 
o la salute.
• Contattare RSG SAFETY BV in caso di uso previsto in atmosfere esplosive
D. MAINTANENCE
Non effettuare alcuna riparazione, pulizia o disinfezione sulla maschera. Se la maschera è danneggiata, 
sostituirla con una nuova.
E. CONSERVAZIONE
• Le maschere devono essere conservate nella loro confezione originale.
• Le maschere devono essere conservate nelle seguenti temperature: da -20 ° C a + 25 ° C con umidità relativa 
massima <80%. Prima dell'uso iniziale, controllare sempre che il prodotto rientri nella durata indicata (data di 
scadenza). Quando si conserva o si trasporta questo prodotto
• Se conservato in queste condizioni, la durata di conservazione è di 5 anni. La fine della durata di 
conservazione è indicata sulla confezione del prodotto. Prima dell'uso iniziale, controllare sempre che il 
prodotto rientri nella durata indicata (data di scadenza).
F. SIMBOLI E PITTOGRAMMI

IT
Respiratori monouso per particolato - Serie RSG - INFORMAZIONI UTENTE

Filtering half mask are useful against the dust from processing minerals such as coal, lead, iron 
ore, cotton, flour, and other substances and mist from sprays that do not produce harmful 
vapors. They should be used to protect the user from solid and non-volatile liquid particles only. 
(Activated Carbon Models can be used for nuisance level organic vapors such as solvents, 
degreasers, and/or resins.)

Refer to the product label/markings for detailed information on the corresponding standards. 
Only standards and icons that appear on both the product and the user information below are 
applicable. All these products comply with the requirements of Regulation (EU 2016/425) and 
compliant with standard EN149:2001+A1:2009.

This mask is classified in accordance with its filtering capacity and maximum total inward 
leakage.

The mask must be chosen according to the type of contaminant, its concentration (see material 
data safety sheet) and the protection factors (APF) allocated by national laws. For more 
information, consult standard EN529 (Recommendations for selection, use, servicing and 
maintenance).

There are three equipment classes: FFP1 / FFP2 / FFP3 (see marking on box and on mask).

• FFP1: Protective mask against solid and liquid particles without specific toxicity. Filter 
efficiency of the filtering medium: 80%. Total Inward Leak < 22%. Allocated Protection Factor 
(APF) : 4. Examples of applications: Handling of stone / rubble / cellulose.

• FFP2: Protective mask against solid and liquid particles of average toxicity. Filter efficiency of 
the filtering medium: 94%. Total Inward Leak < 8%. Allocated Protection Factor (APF) : 10. 
Examples of applications: Sanding of soft wood, composite materials, rust, putty, plaster, 
plastics / cutting, deburring, grinding, drilling of metal.

• FFP3: Protective mask against solid and liquid particles of high toxicity. Filter efficiency of the 
filtering medium: 99%. Total Inward Leak < 2%. Allocated Protection Factor (APF) : 20. Examples 
of applications: Sanding of hard wood (beech, oak) / treatment of wood using copper, chrome 
or arsenic based products / impact stripping of paint / sanding of cement.

A. CONTROLS BEFORE USAGE

• Before use, read the instructions carefully

• Check the suitability of the mask to the area where used, looking at the signs on the mask.

• Check the head bandages of the mask.

• Check the nose clips of the mask.
• Check the mask for damage before use.

B. FITTING INSTRUCTIONS 

• Handle the mask with the nose clip on top,

• Bend the nose clips of the mask a little, shape the mask into a cone,

• Place the mask onto your face keeping the elastic headbands up,

• Place both of the elastic headbands behind your head,

• Place the upper elastic headband above and the other below your ear,

• Adjust the nose clip to your nose using both hands. Avoid using one hand as it may reduce the 
effects of the mask.

• Check if air comes in or not by giving a deep breath to understand if the mask is suitable for 
the face and if it is well isolated. You can rearrange the nose clips if necessary.

• Only enter the contaminated area after all these instructions are maintained.

• If you cannot achieve a proper fit do not enter the contaminated area. Contact with your 
supervisor.

EN
Particulate Disposable Respirators – RSG FS Series - USER INFORMATION

These products meet the requirements of EN149:2001 + A1:2009 and ГОСТ Р 
12.4.191-2011. 

Filter Halbmaske sind nützlich gegen den Staub von der Verarbeitung von Mineralien wie Kohle, 
Blei, Eisenerz, Baumwolle, Mehl und anderen Substanzen und Nebel von Sprays, die keine 
schädlichen Dämpfe erzeugen. Sie sollten verwendet werden, um den Benutzer nur vor festen und 
nichtflüchtigen flüssigen Partikeln zu schützen. (Aktivkohle-Modelle können für schädliche 
organische Dämpfe wie Lösungsmittel, Entfetter und / oder Harze verwendet werden.)

Detaillierte Informationen zu den entsprechenden Normen finden Sie auf dem Produktetikett / den 
Kennzeichnungen. Es gelten nur die Standards und Symbole, die sowohl auf dem Produkt als auch 
auf den Benutzerinformationen angezeigt werden. Alle diese Produkte entsprechen den 
Anforderungen der Verordnung (EU 2016/425) und der Norm EN 149: 2001 + A1: 2009.

Diese Maske wird in Übereinstimmung mit ihrer Filterkapazität und dem maximalen Gesamtverlust 
nach innen klassifiziert.

Die Maske muss entsprechend der Art der Verunreinigung, ihrer Konzentration (siehe 
Materialdatensicherheitsblatt) und der durch nationale Gesetze zugewiesenen Schutzfaktoren 
(APF) ausgewählt werden. Weitere Informationen finden Sie in der Norm EN529 (Empfehlungen 
für Auswahl, Verwendung, Wartung und Instandhaltung).

Es gibt drei Geräteklassen: FFP1 / FFP2 / FFP3 (siehe Markierung auf der Box und auf der Maske).

FFP1: Schutzmaske gegen feste und flüssige Partikel ohne spezifische Toxizität. 
Filterwirkungsgrad des Filtermediums: 80%. Gesamteinwärtsleck <22%. Allocated Protection 
Factor (APF): 4. Anwendungsbeispiele: Umgang mit Stein / Geröll / Zellulose.

FFP2: Schutzmaske gegen feste und flüssige Partikel mittlerer Toxizität. Filterwirkungsgrad des 
Filtermediums: 94%. Gesamteinwärtsleck <8%. Allocated Protection Factor (APF): 10. Beispiele für 
Anwendungen: Schleifen von weichem Holz, Verbundwerkstoffen, Rost, Kitt, Gips, Kunststoff / 
Schneiden, Entgraten, Schleifen, Bohren von Metall.

FFP3: Schutzmaske gegen feste und flüssige Partikel mit hoher Toxizität. Filterwirkungsgrad des 
Filtermediums: 99%. Gesamteinwärtsleck <2%. Allocated Protection Factor (APF): 20. 
Anwendungsbeispiele: Schleifen von Hartholz (Buche, Eiche) / Behandlung von Holz mit Produkten 
auf Kupfer-, Chrom- oder Arsenbasis / Stoßabbeizen von Farbe / Schleifen von Zement.

A. KONTROLLE VOR GEBRAUCH

• Lesen Sie vor dem Gebrauch die Anweisungen sorgfältig durch

• Überprüfen Sie die Eignung der Maske für den Bereich, in dem sie verwendet wurde, und achten 
Sie dabei auf die Schilder auf der Maske.

• Überprüfen Sie die Kopfbandagen der Maske.

• Überprüfen Sie die Nasenklemmen der Maske.

• Überprüfen Sie die Maske vor dem Gebrauch auf Beschädigungen.

B. MONTAGEANLEITUNG

• Behandeln Sie die Maske mit dem Nasenclip oben,

• Beugen Sie die Nasenklemmen der Maske ein wenig, formen Sie die Maske zu einem Kegel,

• Legen Sie die Maske auf Ihr Gesicht und halten Sie dabei die elastischen Stirnbänder hoch.

• Legen Sie beide elastischen Stirnbänder hinter Ihren Kopf,

• Legen Sie das obere elastische Kopfband über und das andere unter Ihr Ohr,

• Stellen Sie den Nasenbügel mit beiden Händen auf die Nase. Vermeiden Sie es, eine Hand zu 
benutzen, da dies die Wirkung der Maske reduzieren kann.

• Überprüfen Sie, ob Luft eindringt oder nicht, indem Sie tief einatmen, um zu erkennen, ob die 
Maske für das Gesicht geeignet ist und ob sie gut isoliert ist. Sie können die Nasenclips bei Bedarf 
neu anordnen.

• Geben Sie den kontaminierten Bereich erst ein, wenn alle diese Anweisungen eingehalten 
wurden.

• Wenn Sie keinen korrekten Sitz erreichen, betreten Sie den kontaminierten Bereich nicht. 
Kontaktieren Sie Ihren Vorgesetzten.

C. GEBRAUCHSANWEISUNG

• Wie bei der Verwendung von Atemschutzgeräten muss der Träger zuerst in der richtigen 
Verwendung des Produkts geschult werden.

• Wenn Sie die Maske benutzen, wenn die Atmung schwierig wird, wenn zB ein Schwindel auftritt, 
ist es ratsam, wenn die Maske beschädigt ist, die Maske durch eine neue zu ersetzen.

• Versuchen Sie nicht, die Maske zu reparieren.

• Verwenden Sie das Produkt nicht mit Gesichts- oder Gesichtshaaren, die das Gesicht und die 
Kante des Atemschutzgeräts beeinträchtigen könnten.

• Die Nichtbeachtung aller Anweisungen und Warnungen bei der Verwendung dieses 
Atemschutzgeräts während aller Expositionszeiten kann die Atmungsaktivität beeinträchtigen und 
zu dauerhaften oder dauerhaften Behinderungen führen.

D. BESCHRÄNKUNGEN

• Wie bei der Verwendung von Atemschutzgeräten muss der Träger zuerst in der richtigen 
Verwendung des Produkts geschult werden.

• Dieses Produkt schützt den Träger nicht vor Gasen, Dämpfen, Lösungsmitteln aus 
Farbspritzvorgängen oder in Atmosphären mit weniger als 19,5% Sauerstoff.

• Nur in ausreichend belüfteten Bereichen mit ausreichend Sauerstoff verwenden, um das Leben 
zu unterstützen.

• Nicht verwenden, wenn Schadstoffkonzentrationen für das Leben oder die Gesundheit 
unmittelbar gefährlich sind.

• Wenden Sie sich bei bestimmungsgemäßer Verwendung in explosionsgefährdeten Bereichen an 
RSG SAFETY BV

NL
Einweg-Atemschutzmasken - RSG FS Serien

Diese Produkte erfüllen die Anforderungen von EN149: 2001 + A1: 2009 und ГОСТ 
Р 12.4.191-2011.

Ces produits répondent aux exigences des normes EN149: 2001 + A1: 2009 et ГОСТ Р 
12.4.191-2011.

Les demi-masques filtrants sont utiles contre la poussière provenant du traitement de minéraux 
tels que le charbon, le plomb, le minerai de fer, le coton, la farine et d'autres substances et 
brouillards provenant de pulvérisations qui ne produisent pas de vapeurs nocives. Ils doivent être 
utilisés pour protéger l'utilisateur contre les particules liquides solides et non volatiles. (Les 
modèles à charbon actif peuvent être utilisés pour les vapeurs organiques nuisibles telles que 
les solvants, les dégraissants et / ou les résines.)

Reportez-vous à l'étiquette / au marquage du produit pour obtenir des informations détaillées sur 
les normes correspondantes. Seules les normes et les icônes qui apparaissent sur le produit et les 
informations utilisateur ci-dessous sont applicables. Tous ces produits sont conformes aux 
exigences du règlement (EU 2016/425) et sont conformes à la norme EN149: 2001 + A1: 2009.

Ce masque est classé en fonction de sa capacité de filtrage et de sa fuite totale vers l'intérieur.

Le masque doit être choisi en fonction du type de contaminant, de sa concentration (voir fiche de 
données de sécurité) et des facteurs de protection (APF) attribués par les législations nationales. 
Pour plus d'informations, consultez la norme EN529 (Recommandations pour la sélection, 
l'utilisation, l'entretien et la maintenance).

Il existe trois classes d'équipement: FFP1 / FFP2 / FFP3 (voir marquage sur la boîte et sur le 
masque).

• FFP1: Masque de protection contre les particules solides et liquides sans toxicité spécifique. 
Efficacité du filtre du média filtrant: 80%. Fuite totale vers l'intérieur <22%. Facteur de protection 
attribué (APF): 4. Exemples d'applications: Manipulation de pierre / gravats / cellulose.

• FFP2: Masque de protection contre les particules solides et liquides de toxicité moyenne. 
Efficacité du filtre du média filtrant: 94%. Fuite totale vers l'intérieur <8%. Facteur de protection 
attribué (APF): 10. Exemples d'applications: Ponçage du bois tendre, matériaux composites, 
rouille, mastic, plâtre, plastique / découpe, ébavurage, meulage, perçage du métal.

• FFP3: Masque de protection contre les particules solides et liquides de haute toxicité. Efficacité 
du filtre du média filtrant: 99%. Fuite totale vers l'intérieur <2%. Facteur de protection attribué 
(APF): 20. Exemples d'applications: Ponçage du bois dur (hêtre, chêne) / traitement du bois à 
l'aide de produits à base de cuivre, de chrome ou d'arsenic / décapage de la peinture / ponçage du 
ciment.

A. CONTRÔLES AVANT UTILISATION

• Avant utilisation, lisez attentivement les instructions

• Vérifiez l'adéquation du masque à la zone d'utilisation, en regardant les signes sur le masque.

• Vérifiez les bandages de tête du masque.

• Vérifiez les pinces-nez du masque.

• Vérifiez que le masque n'est pas endommagé avant de l'utiliser.

B. INSTRUCTIONS DE MONTAGE

• Manipulez le masque avec le pince-nez sur le dessus,
• Pliez un peu les pinces nasales du masque, formez le masque en cône
• Placez le masque sur votre visage en gardant les bandeaux élastiques
• Placez les deux bandeaux élastiques derrière votre tête,
• Placez le bandeau élastique supérieur au-dessus et l'autre au-dessous de votre oreille,
• Ajustez le clip nasal sur votre nez avec les deux mains. Évitez d'utiliser une main car cela peut 
réduire les effets du masque.
• Vérifiez si l'air entre ou non en inspirant profondément pour comprendre si le masque convient 
au visage et s'il est bien isolé. Vous pouvez réorganiser les pinces-nez si nécessaire.
• N'entrez dans la zone contaminée qu'après avoir conservé toutes ces instructions.
• Si vous ne pouvez pas obtenir un ajustement correct, ne pas pénétrer dans la zone contaminée. 
Contactez votre superviseur.

C. INSTRUCTIONS D'UTILISATION

• Comme avec l'utilisation de tout appareil respiratoire, le porteur doit d'abord être formé à 
l'utilisation correcte du produit.
• Lors de l'utilisation du masque, si la respiration devient difficile, si des vertiges apparaissent, si 
le masque est endommagé, il est conseillé de changer le masque avec un nouveau masque.
• N'essayez pas de réparer le masque du tout.
• Ne l'utilisez pas avec des barbes ou d'autres poils faciaux qui pourraient empêcher le contact 
entre le visage et le bord du respirateur.
• Le non-respect de toutes les instructions et mises en garde relatives à l'utilisation de ce 
respirateur pendant toutes les périodes d'exposition peut réduire l'efficacité du respirateur et 
entraîner une maladie ou une invalidité permanente.

D. RESTRICTIONS

• Comme avec l'utilisation de tout appareil respiratoire, le porteur doit d'abord être formé à 
l'utilisation correcte du produit.
• Ce produit ne protège pas le porteur contre les gaz, vapeurs, solvants des opérations de peinture 
ou dans des atmosphères contenant moins de 19,5% d'oxygène.
• Utiliser seulement dans des zones correctement ventilées contenant suffisamment d'oxygène 
pour soutenir la vie.
• Ne pas utiliser lorsque les concentrations de contaminants sont immédiatement dangereuses 
pour la vie ou la santé.
• En cas d'utilisation prévue dans des atmosphères explosives, contacter RSG SAFETY BV

F. ENTRETIEN

Ne faites aucune réparation, nettoyage ou désinfection du masque. Du masque est endommagé, 
remplacez-le par un nouveau.

G. STOCKAGE

• Les masques doivent être conservés dans leur emballage d'origine.

• Les masques doivent être stockés dans un état propre et sec dans la plage de température: -20 ° 
C jusqu'à + 25 ° C avec une humidité relative relative <80%. Avant la première utilisation, vérifiez 
toujours que le produit est dans la durée de conservation (utilisation par date). Lors du stockage 
ou du transport de ce produit emballage d'origine fourni.

• Si conservé dans ces conditions, la durée de conservation est de 5 ans. La fin de la durée de 
conservation est indiquée sur l'emballage du produit. Avant la première utilisation, vérifiez 
toujours que le produit est dans la durée de conservation (utilisation par date).

G. SYMBOLES ET PICTOGRAMMES

D. RESTRICCIONES

• Al igual que con el uso de cualquier dispositivo respiratorio, el usuario debe primero ser 
entrenado en el uso apropiado del producto.
• Este producto no protege al usuario contra los gases, vapores, solventes de las operaciones de 
pintura o en atmósferas que contienen menos de% 19.5 de oxígeno.
• Use solo en áreas adecuadamente ventiladas con suficiente oxígeno para mantener la vida.
• No lo use cuando haya concentraciones de contaminantes que sean inmediatamente peligrosas 
para la vida o la salud.
• En caso de uso previsto en atmósferas explosivas, póngase en contacto con RSG SAFETY BV

E. MANTENIMIENTO

No realice ninguna reparación, limpieza o desinfección en la máscara. Si la máscara está dañada, 
reemplácela por una nueva.

F. ALMACENAMIENTO

• Las máscaras deben mantenerse en su embalaje original.
• Las máscaras deben almacenarse en condiciones limpias y secas dentro del rango de 
temperatura: -20 ° C hasta + 25 ° C con una humedad relativa máxima de <80%. Antes del uso 
inicial, siempre verifique que el producto esté dentro de la vida útil indicada (uso por fecha). Al 
almacenar o transportar este producto, utilice el embalaje original provisto.
• Si se mantiene en estas condiciones, la vida útil es de 5 años. El final de la vida útil está 
marcado en el empaque del producto. Antes del uso inicial, siempre verifique que el producto esté 
dentro de la vida útil indicada (uso por fecha).

G. SÍMBOLOS Y PICTOGRAMAS

FR
Respirateurs jetables contre les particules - Série RSG FS - INFORMATIONS DE 
L'UTILISATEUR
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Disse produkter opfylder kravene i EN149: 2001 + A1: 2009 og ГОСТ Р 12.4.191-2011.

Filtrerende halvmaske er nyttig mod støvet fra forarbejdningsmineraler som kul, bly, jernmalm, 
bomuld, mel og andre stoffer og tåge fra sprøjter, der ikke producerer skadelige dampe. De bør 
kun bruges til at beskytte brugeren mod solide og ikke-flygtige flydende partikler. (Aktiverede 
kulstofmodeller kan bruges til organiske dampe i overlast, såsom opløsningsmidler, 
affedtningsmidler og / eller harpikser.)

Se produktets etiket / mærkning for detaljerede oplysninger om de tilsvarende standarder. Kun 
standarder og ikoner, der vises på både produktet og brugeroplysningerne nedenfor, gælder. Alle 
disse produkter overholder kravene i forordning (EU 2016/425) og er i overensstemmelse med 
standard EN149: 2001 + A1: 2009.

Denne maske er klassificeret i overensstemmelse med dets filtreringskapacitet og maksimal 
total indad lækage.

Masken skal vælges efter type af forurenende stof, dens koncentration (se materialedatabladet) 
og beskyttelsesfaktorerne (APF), der er tildelt efter national lovgivning. For mere information, se 
standard EN529 (Anbefalinger til udvælgelse, brug, service og vedligeholdelse).

Der er tre udstyrsklasser: FFP1 / FFP2 / FFP3 (se mærkning på boks og på maske).

• FFP1: Beskyttelsesmaske mod faste og flydende partikler uden specifik toksicitet. 
Filtreringseffektivitet af filtreringsmediet: 80%. Samlet inaktiv lækage <22%. Fordelt 
beskyttelsesfaktor (APF): 4. Eksempler på anvendelser: Håndtering af sten / mursten / cellulose.

• FFP2: Beskyttelsesmaske mod faste og flydende partikler med gennemsnitlig toksicitet. 
Filtreringseffektivitet af filtreringsmediet: 94%. Samlet inaktiv lækage <8%. Tilladt 
beskyttelsesfaktor (APF): 10. Eksempler på anvendelser: Slibning af blødt træ, kompositmaterial-
er, rust, kitt, gips, plast / skæring, afbinding, slibning, boring af metal.

• FFP3: Beskyttelsesmaske mod faste og flydende partikler med høj toksicitet. 
Filtreringseffektivitet af filtreringsmediet: 99%. Samlet inaktiv lækage <2%. Tilladt 
beskyttelsesfaktor (APF): 20. Eksempler på anvendelser: Slibning af hårdt træ (bøg, eg) / 
behandling af træ ved anvendelse af kobber-, krom- eller arsenbaserede produkter / affjedring af 
maling / slibning af cement.

A. KONTROLLER FØR BRUG

• Læs brugsanvisningen omhyggeligt før brug

• Kontroller maskens egnethed til det anvendte område, se på tegnene på masken.

• Kontrollér maskernes hovedstropper.

• Kontroller maskens næseklemmer.

• Kontroller masken for beskadigelse før brug.

B. MONTERINGSVEJLEDNING

• Håndter masken med næseklipset på toppen,

• Bøj maskenes næseklemmer lidt, form masken i en kegle,

• Sæt masken på dit ansigt og hold de elastiske hovedbånd op,

• Placer begge elastiske hovedbånd bag hovedet,

• Placer det øvre elastiske hovedbånd ovenover og det andet under dit øre,

• Juster næseklipset til næsen med begge hænder. Undgå at bruge en hånd, da det kan reducere 
maskernes virkninger.

• Kontroller, om luften kommer ind eller ej, ved at give dyb indånding for at forstå, om masken 
passer til ansigtet, og hvis det er godt isoleret. Du kan omarrangere næseklipene, hvis det er 
nødvendigt.

• Indtast kun det forurenede område, efter at alle disse instruktioner er vedligeholdt.

• Hvis du ikke kan opnå en passende pasform, skal du ikke komme ind i det forurenede område. 
Kontakt med din vejleder.

C. BRUGSANVISNINGER

• Som ved brug af et åndedrætsværn skal brugeren først trænes i korrekt anvendelse af 
produktet.

• Hvis masken er beskadiget, anbefales det at udskifte masken med en ny, når du bruger 
masken, hvis vejrtrækning bliver vanskelig. Hvis der opdages svimmelhed

• Forsøg ikke at reparere masken overhovedet.

• Brug det ikke med skæg eller andet ansigtshår, der kan hæmme kontakten mellem ansigtet og 
kanten af åndedrætsværn.

• Manglende overholdelse af alle instruktioner og advarsler om brugen af denne respirator under 
alle eksponeringstider kan reducere respiratorens effektivitet og kan resultere i sygdom eller 
permanent invaliditet.

D. BEGRÆNSNINGER

• Som ved brug af et åndedrætsværn skal brugeren først trænes i korrekt anvendelse af 
produktet.

• Dette produkt beskytter ikke bæreren mod gasser, dampe, opløsningsmidler fra 
malingssprayoperationer eller i atmosfærer, der indeholder mindre end% 19,5 ilt.

• Brug kun i tilstrækkeligt ventilerede områder med tilstrækkeligt ilt til at understøtte levetiden.

• Brug ikke, når koncentrationer af forurenende stoffer umiddelbart er farlige for liv eller 
sundhed.

Kontakt venligst RSG SAFETY BV, hvis det er bestemt til brug i eksplosiv atmosfære

E. MAINTANENCE

Undlad at reparere, rengøre eller desinficere på masken. Hvis masken er beskadiget, skal du 
udskifte den med en ny.

F. OPBEVARING

• Masker skal opbevares i deres originale emballage.

• Masker bør opbevares i rene, tørre forhold inden for temperaturområdet: -20 ° C til + 25 ° C 
med en maksimal relativ luftfugtighed på <80%. Før første brug skal du altid kontrollere, at 
produktet er inden for den angivne holdbarhed (brug efter dato). Ved opbevaring eller transport 
af dette produkt skal du bruge originale emballager.

• Ved opbevaring under disse forhold er holdbarheden 5 år. Slutningen af holdbarheden er 
markeret på produktemballagen. Før første brug skal du altid kontrollere, at produktet er inden 
for den angivne holdbarhed (brug efter dato).

G. SYMBOLER OG PICTOGRAMMER

NR = Ikke genanvendelig (Kun single-use)

D = Opfylder kravene til modstandsdygtighed mod modstandsdygtighed

Disponible åndedrætsværn mærket "NR" er designet til kun at bruges til et enkelt skift. Kun til 
engangsbrug. Ingen vedligeholdelse er nødvendig. Kassér den anvendte åndedrætsværn efter 
engangsbrug. Et er kun tilladt at bruge filtrerende åndedrætsværn som eksempelvis støvmaske 
3 timer dagligt i Danmark

Godkendelse: 

Vores engangsemballage til åndedrætsværn er blevet testet og certificeret af BSI i Kitemark 
Court, Davy Ave, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, Det Forenede Kongerige, Det Europæiske 
Fællesskabs notificeret organ (nummer 0086) og BSI Group The Netherlands B.V.Say Building 
John M. Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam (nummer 2797).

De filtrerende halvmasker er fremstillet i overensstemmelse med den relevante forordning (EU 
2016/425) af EU, standarder fra EN 149: 2001 + A1: 2009 og CE-mærket.

Producent: RSG Safety BV

Fabrikantens adresse: Marinus Dammeweg 38 | 5928 PW VENLO | Holland

Download overensstemmelseserklæring @ www.rsgsafety.com
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Partikelformede åndedrætsværn - RSG FS-serien - BRUGEROPLYSNINGER

Tieto výrobky spĺňajú požiadavky EN149: 2001 + A1: 2009 a GOST R 12.4.191-2011.

Filtračná polomaska je užitočná proti prachu zo spracovania minerálov, ako je uhlie, olovo, 
železná ruda, bavlna, múka a ďalšie látky a hmla zo sprejov, ktoré nevytvárajú škodlivé výpary. 
Mali by sa používať na ochranu používateľa iba od pevných a neprchavých kvapalných častíc. 
(Modely s aktívnym uhlím môžu byť použité pre organické výpary, ako sú rozpúšťadlá, 
odmasťovače a / alebo živice.)

Podrobné informácie o zodpovedajúcich normách nájdete na štítku / označení výrobku. 
Používajú sa iba štandardy a ikony, ktoré sa zobrazujú na oboch výrobkoch a na užívateľských 
údajoch nižšie. Všetky tieto výrobky spĺňajú požiadavky nariadenia (EU 2016/425) a spĺňajú 
normy EN149: 2001 + A1: 2009.

Táto maska je klasifikovaná podľa jej filtračnej kapacity a maximálneho celkového úniku do 
vnútra.

Maska musí byť zvolená podľa typu kontaminantu, jeho koncentrácie (viď bezpečnostný list 
materiálu) a ochranných faktorov (APF) pridelených národnými zákonmi. Ďalšie informácie 
nájdete v norme EN529 (Odporúčania pre výber, použitie, servis a údržbu).

K dispozícii sú tri triedy zariadení: FFP1 / FFP2 / FFP3 (pozri označenie na škatuli a na maske).

• FFP1: Ochranná maska proti pevným a kvapalným časticiam bez špecifickej toxicity. Účinnosť 
filtra filtračného média: 80%. Celkový vnútorný únik <22%. Alokovaný ochranný faktor (APF): 4. 
Príklady použitia: Manipulácia s kameňom / drvina / celulóza.

• FFP2: Ochranná maska proti pevným a kvapalným časticám s priemernou toxicitou. Účinnosť 
filtra filtračného média: 94%. Celkový vnútorný únik <8%. Pridružený ochranný faktor (APF): 10. 
Príklady použitia: Brúsenie mäkkého dreva, kompozitných materiálov, hrdze, tmelu, omietky, 
plastov / rezanie, odstraňovanie oteru, brúsenie, vŕtanie kovu.

• FFP3: Ochranná maska proti pevným a kvapalným časticiam s vysokou toxicitou. Účinnosť 
filtra filtračného média: 99%. Celkový vnútorný únik <2%. Pridružený ochranný faktor (APF): 20. 
Príklady aplikácií: Brúsenie tvrdého dreva (buk, dub) / úprava dreva použitím produktov z medi, 
chrómu alebo arzénu / strihanie náteru / brúsenie cementu.

A. A. KONTROLY PRED POUŽITÍM

• Pred použitím starostlivo prečítajte pokyny

• Skontrolujte vhodnosť masky na miesto, kde sa používa, pri pohľade na značky na maske.

• Skontrolujte obväzy masky.

• Skontrolujte spony nosa masky.

• Pred použitím skontrolujte poškodenú masku.

B. POKYNY NA MONTÁŽ

• Zaobchádzajte s maskou s nosovou sponou na vrchu,

• Ohnite osu spony masky trochu, tvar masky do kužeľa,

• Umiestnite masku na tvár a udržiavajte pružné čelenky,

• Umiestnite obe elastické čelenky za hlavu,

• Umiestnite hornú elastickú hlavovú pásku nad a druhú pod ušku,

• Pomocou oboch rúk nastavte nosovú svorku na nos. Nepoužívajte jednu ruku, pretože môže 
znížiť účinky masky.

• Skontrolujte, či prídu vzduch, alebo nie, zhlboka nadýchnite, aby ste pochopili, či je maska 
vhodná pre tvár a či je dobre izolovaná. V prípade potreby môžete usporiadať nosné klipy.

• Zdržujte kontaminovanú oblasť až po dodržaní všetkých týchto pokynov.

• Ak sa nedarí dosiahnuť správne uloženie, nevstupujte do kontaminovanej oblasti. Kontaktujte 
svojho nadriadeného.

C. NÁVOD NA POUŽITIE

• Rovnako ako pri používaní akéhokoľvek dýchacieho prístroja, používateľ musí byť najprv 
vyškolený v správnom používaní výrobku.

• Pri používaní masky, ak sa dýchanie zhoršuje, ak je vidieť závrat alebo ak je maska poškodená, 
odporúča sa zmeniť masku na novú.

• Nepokúšajte sa opraviť masku vôbec.

• Nepoužívajte ho s bradami alebo inými vlasmi na tvári, ktoré môžu zabrániť kontaktu medzi 
tvárou a okrajom respirátora.

• Nedodržanie všetkých pokynov a upozornení na používanie tohto respirátora počas všetkých 
expozícií môže znížiť účinnosť respirátora a môže mať za následok chorobu alebo trvalé 
postihnutie.

D. OBMEDZENIA

• Rovnako ako pri používaní akéhokoľvek dýchacieho prístroja, používateľ musí byť najprv 
vyškolený v správnom používaní výrobku.

• Tento výrobok nechráni nositeľa pred plynami, parami, rozpúšťadlami pred sprejmi alebo v 
atmosfére obsahujúcej menej ako 19,5 kyslíka.

• Používajte iba v primerane vetraných priestoroch, ktoré obsahujú dostatok kyslíka na podporu 
životnosti.

• Nepoužívajte, ak sú koncentrácie kontaminantov bezprostredne nebezpečné pre život alebo 
zdravie.

• V prípade zamýšľaného použitia vo výbušnom prostredí sa obráťte na spoločnosť RSG SAFETY 
BV

E. údrzba

Nevykonávajte žiadne opravy, čistenie ani dezinfekciu na maske. Ak je maska poškodená, 
vymeňte ju za novú.

F. Skladovanie

• Masky musia byť uchovávané v pôvodnom balení.

• Masky je potrebné skladovať v suchom a suchom prostredí v rozmedzí teplôt od -20 ° C do +25 
° C s maximálnou relatívnou vlhkosťou <80%. Pred prvým použitím vždy skontrolujte, či sa 
výrobok nachádza v určenej skladovateľnosti (dátum použitia). Pri skladovaní alebo preprave 
tohto výrobku použite originálne balenie.

• Ak sa uchovávajú v týchto podmienkach, skladovateľnosť je 5 rokov. Koniec skladovateľnosti je 
vyznačený na obale výrobku. Pred prvým použitím vždy skontrolujte, či sa výrobok nachádza v 
určenej skladovateľnosti (dátum použitia).

G. SYMBOLY A PICTOGRAMY

NR = Jednorazové použitie (len jedno použitie Shift)

D = spĺňa požiadavky odolnosti proti ucpávaniu

Schválenie:  

Naše jednorazové respirátory boli testované a certifikované spoločnosťou BSI v Kitemark Court, 
Davy Ave, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, Veľká Británia, notifikovaná inštitúcia Európskeho 
spoločenstva (číslo 0086) a  BSI Group The Netherlands B.V.Say Building John M. Keynesplein 9 
1066 EP Amsterdam (číslo 2797).

Filtračné polomasky sa vyrábajú v súlade s príslušným nariadením (EU 2016/425) podľa noriem 
Európskej únie, normy EN 149: 2001 + A1: 2009 a CE.

Výrobca: RSG Safety BV

Adresa výrobcu: Marinus Dammeweg 38 | 5928 PW VENLO | Holandsko

Stiahnite si vyhlásenie o zhode @ www.rsgsafety.com 
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Jednorazové respirátory pre častice - RSG FS Series - INFORMÁCIE 
UŽÍVATEĽA

Tyto výrobky splňují požadavky EN149: 2001 + A1: 2009 a ГОСТ Р 12.4.191-2011.

Filtrační polomaska je užitečná proti prachu z minerálních látek, jako je uhlí, olovo, železná ruda, 
bavlna, mouka a další látky a mlha z rozprašovačů, které nevyvolávají škodlivé výpary. Měly by 
být použity k ochraně uživatele před pevnými a neprchavými tekutými částicemi. (Modely s 
aktivním uhlím mohou být použity pro organické výpary, jako jsou rozpouštědla, 
odmašťovadla a / nebo pryskyřice.)

Podrobné informace o odpovídajících normách naleznete na štítku / označení produktu. Použijí 
se pouze standardy a ikony, které se zobrazují jak na výrobku, tak i na uživatelských informacích 
níže. Všechny tyto výrobky splňují požadavky nařízení (EU 2016/425) a odpovídají normě EN149: 
2001 + A1: 2009.

Tato maska je klasifikována podle její filtrační kapacity a maximálního celkového úniku do 
vnitřního prostoru.

Maska musí být zvolena podle typu kontaminantu, jeho koncentrace (viz bezpečnostní list 
materiálu) a ochranných faktorů (APF) přidělených národními zákony. Další informace naleznete 
v normě EN529 (Doporučení pro výběr, použití, servis a údržbu).

Existují tři třídy vybavení: FFP1 / FFP2 / FFP3 (viz označení na krabici a na masce).

• FFP1: Ochranná maska proti pevným a kapalným částicím bez specifické toxicity. Účinnost 
filtru filtračního média: 80%. Celkový únik do vnitřního prostoru <22%. Přidělený ochranný faktor 
(APF): 4. Příklady aplikací: Manipulace s kameny / sutinami / celulózou.

• FFP2: Ochranná maska proti pevným a kapalným částicím s průměrnou toxicitou. Účinnost 
filtru filtračního média: 94%. Celkový únik do vnitřního prostoru <8%. Přidělený ochranný faktor 
(APF): 10. Příklady aplikací: Broušení měkkého dřeva, kompozitních materiálů, rez, tmely, omítky, 
plastů / řezání, odstraňování otřepů, broušení, vrtání kovu.

• FFP3: Ochranná maska proti tuhým a kapalným částicám s vysokou toxicitou. Účinnost filtru 
filtračního média: 99%. Celkový únik do vnitřního prostoru <2%. Přidělený ochranný faktor (APF): 
20. Příklady aplikací: Broušení tvrdého dřeva (buk, dub) / zpracování dřeva za použití mědi, 
chrómu nebo produktů na bázi arzénu / nárazové odstraňování nátěru / pískování cementu.

A. OVLÁDÁNÍ PŘED POUŽITÍM

• Před použitím si pozorně přečtěte pokyny

• Zkontrolujte vhodnost masky na místo, kde se používá, při pohledu na označení na masce.

• Zkontrolujte obvazy hlavy masky.

• Zkontrolujte sponu nosní části masky.

• Před použitím zkontrolujte poškození masky.

B. POKYNY PRO MONTÁŽ

• Uchopte masku za nosní svorku nahoře,

• Osuňte spony nosní části masky trochu, tvarujte masku do kužele,

• Umístěte masku na obličej udržující pružné čelenky nahoru,

• Umístěte obě elastické čelenky za hlavu,

• Umístěte horní elastickou hlavovou pásku nad a pod uchem,

• Nastavte nosní svorku na nos pomocí obou rukou. Nepoužívejte jednu ruku, protože může 
snížit účinky masky.

• Zkontrolujte, zda nedochází k náhlému oteplování vzduchu, nebo ne, když se zhluboka 
nadechnete, abyste zjistili, zda je maska vhodná pro obličej a zda je dobře izolovaná. Pokud je to 
nutné, můžete uspořádat nosní svorky.

• Zajistěte vstup do kontaminované oblasti pouze po dodržení všech těchto pokynů.

• Pokud nemůžete dosáhnout správného uchycení, nepronikněte do kontaminované oblasti. 
Kontaktujte svého nadřízeného.

C. POKYNY PRO POUŽITÍ

• Stejně jako při použití jakéhokoli dýchacího přístroje musí být nositel nejprve vyškolen ve 
správném používání výrobku.

• Při použití masky, pokud se dýchání ztíží, pokud se objeví závrat, pokud je maska poškozena, 
doporučujeme měnit masku novou.

• Nepokoušejte se opravit masku vůbec.

• Nepoužívejte jej s bradami nebo jinými vlasy na obličeji, které mohou potlačit kontakt mezi 
obličejem a okrajem respirátoru.

• Nedodržení všech pokynů a upozornění na používání tohoto respirátoru během všech expozic 
může snížit účinnost respirátoru a může mít za následek nemoci nebo trvalé postižení.

D. OMEZENÍ

• Stejně jako při použití jakéhokoli dýchacího přístroje musí být nositel nejprve vyškolen ve 
správném používání výrobku.

• Tento výrobek chrání nositele před plyny, parami, rozpouštědly před barvivy nebo v 
atmosférách obsahujících méně než 19,5% kyslíku.

• Používejte pouze v dostatečně větraných prostorech, které obsahují dostatek kyslíku pro 
podporu životnosti.

• Nepoužívejte, pokud jsou koncentrace znečišťujících látek bezprostředně nebezpečné pro život 
nebo pro zdraví.

• V případě zamýšleného použití ve výbušném prostředí se obraťte na společnost RSG SAFETY 
BV

E. MAINTANENCE

Neprovádějte žádnou opravu, čištění nebo dezinfekci na masce. Pokud je maska poškozena, 
vyměňte ji za novou.

NR = jednorázové použití (pouze u jednoho použití)

D = splňuje požadavky na odolnost proti ucpání

Schválení:  

Naše jednorázové respirátory byly testovány a certifikovány společností BSI, v Kitemark Court, 
Davy Ave, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP ve Velké Británii, Notifikovaném orgánu 
Evropského společenství (číslo 0086) a BSI Group The Netherlands B.V.Say Building John M. 
Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam (číslo 2797).

Filtrační polomasky jsou vyráběny v souladu s příslušným nařízením Evropské unie (EN 
2016/425), EN 149: 2001 + A1: 2009 a označením CE.

Výrobce: RSG Safety BV

Adresa výrobce: Marinus Dammeweg 38 | 5928 PW VENLO | Nizozemí

Stáhnout prohlášení o shodě @ www.rsgsafety.com
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Jednorázové respirátory částic - Řada RSG FS - INFORMACE UŽIVATELE

Disse produktene oppfyller kravene i EN149: 2001 + A1: 2009 og ГОСТ Р 12.4.191-2011.

Filtrerende halvmaske er nyttig mot støv fra behandling av mineraler som kull, bly, jernmalm, 
bomull, mel og andre stoffer og tåke fra sprøyter som ikke produserer skadelige damper. De skal 
brukes til å beskytte brukeren mot solide og ikke-flyktige væskepartikler. (Aktiverte 
karbonmodeller kan brukes til uorganiske organiske damper som løsemidler, 
avfettingsmidler og / eller harpikser.)

Se produktets etikett / merking for detaljert informasjon om tilsvarende standarder. Bare 
standarder og ikoner som vises på både produktet og brukerinformasjonen nedenfor, gjelder. 
Alle disse produktene oppfyller kravene i forordning (EU 2016/425) og er i samsvar med 
standard EN149: 2001 + A1: 2009.

Denne masken er klassifisert i henhold til dens filtreringskapasitet og maksimal total innvendig 
lekkasje.

Masken må velges i henhold til forurensningstype, konsentrasjon (se materialets datablad) og 
beskyttelsesfaktorer (APF) fordelt etter nasjonal lovgivning. For mer informasjon, se standard 
EN529 (Anbefalinger for valg, bruk, service og vedlikehold).

Det er tre utstyrsklasser: FFP1 / FFP2 / FFP3 (se merking på boks og på maske).

• FFP1: Beskyttelsesmaske mot faste og flytende partikler uten spesifikk toksisitet. 
Filtreringseffektivitet av filtreringsmediet: 80%. Total innad lekkasje <22%. Fordelt 
beskyttelsesfaktor (APF): 4. Eksempler på bruksområder: Håndtering av stein / rubble / 
cellulose.

• FFP2: Beskyttelsesmaske mot faste og flytende partikler med gjennomsnittlig toksisitet. 
Filtreringseffektivitet av filtreringsmediet: 94%. Totalt innad lekkasje <8%. Tilordnet 
beskyttelsesfaktor (APF): 10. Eksempler på applikasjoner: Sliping av mykt tre, komposittmateri-
aler, rust, kitt, gips, plast / skjæring, avbinding, sliping, boring av metall.

• FFP3: Beskyttelsesmaske mot faste og flytende partikler med høy toksisitet. 
Filtreringseffektivitet av filtreringsmediet: 99%. Totalt innad lekkasje <2%. Tilordnet 
beskyttelsesfaktor (APF): 20. Eksempler på bruksområder: Sliping av hardt tre (bøk, eik) / 
behandling av tre ved bruk av kobber-, krom- eller arsenbaserte produkter / avstrykning av 
maling / sliping av sement.

A. KONTROLLER FØR BRUK

Før bruk, les instruksjonene nøye

• Kontroller maskens egnethet til området der det brukes, se på skiltene på masken.

• Kontroller hodens bandasjer.

• Kontroller neseklemmene i masken.

• Kontroller masken for skade før bruk.

B. MONTERINGSINSTRUKSJONER

• Håndter masken med neseklipset på toppen,

• Bøy neseklemmene i masken litt, form masken i en kjegle,

• Legg masken på ansiktet og hold de elastiske pannebåndene oppe,

• Legg begge elastiske pannebåndene bak hodet,

• Legg det øvre elastiske hodebåndet over og det andre under øret ditt,

• Juster neseklipset i nesen med begge hender. Unngå å bruke en hånd, da det kan redusere 
effekten av masken.

• Sjekk om luft kommer inn eller ikke, ved å gi dypt pust for å forstå om masken er egnet for 
ansiktet og hvis det er godt isolert. Du kan omorganisere neseklemmene om nødvendig.

• Bare skriv inn forurenset område etter at alle disse instruksjonene er opprettholdt.

• Hvis du ikke oppnår riktig passform, ikke kom inn i det forurensede området. Kontakt med din 
veileder.

C. BRUKSANVISNINGER

• Som ved bruk av åndedrettsvern må brukeren først trent i riktig bruk av produktet.

• Hvis masken er skadet, anbefales det å bytte maske med en ny når masken brukes, hvis det 
blir vanskelig å puste, hvis det oppdages svimmelhet eller lignende.

• Ikke prøv å reparere masken i det hele tatt.

• Ikke bruk det med skjegg eller annet ansiktshår som kan hemme kontakt mellom ansiktet og 
kanten av åndedrettsvernet.

• Unnlatelse av å følge alle instruksjoner og advarsler om bruk av denne åndedrettsvern under 
alle eksponeringstidene, kan redusere respiratorens effektivitet og føre til sykdom eller 
permanent funksjonshemning.

D. RESTRIKSJONER

• Som ved bruk av åndedrettsvern må brukeren først trent i riktig bruk av produktet.

• Dette produktet beskytter ikke brukeren mot gasser, damper, løsemidler fra malingssprayoper-
asjoner eller i atmosfærer som inneholder mindre enn 19,5% oksygen.

• Bruk kun i tilstrekkelig ventilerte områder som inneholder tilstrekkelig oksygen til å støtte livet.

• Ikke bruk når konsentrasjoner av forurensninger er umiddelbart farlige for liv eller helse.

• Ved planlagt bruk i eksplosiv atmosfære, kontakt RSG SAFETY BV

E. VEDLIKEHOLD

Ikke gjør noen reparasjon, rengjøring eller desinfeksjon på masken. Hvis masken er skadet, bytt 
den ut med en ny.

F. LAGRING

• Masker må oppbevares i originalemballasjen.

• Masker skal oppbevares i rene, tørre forhold innenfor temperaturområdet: -20 ° C til + 25 ° C 
med en maksimal relativ fuktighet på <80%. Før første gangs bruk, kontroller alltid at produktet 
ligger innenfor oppgitt holdbarhetstid (bruk etter dato). Ved oppbevaring eller transport av dette 
produktet, bruk originalemballasje som følger med.

• Holdes under disse forholdene, holdbarheten er 5 år. Slutten på holdbarheten er merket på 
produktets emballasje. Før første gangs bruk, kontroller alltid at produktet ligger innenfor 
oppgitt holdbarhetstid (bruk etter dato).

G. SYMBOLER OG PICTOGRAMMER

NR = Nonreusable (Single Shi ft bruk)

D = oppfyller kravene til tette motstand

Godkjennelse:  

Våre engasjerte partikkelsprayere er testet og sertifisert av BSI, Kitemark Court, Davy Ave, 
Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, Storbritannia, Notified Body of the European Community 
(nummer 0086) og BSI Group The Netherlands B.V.Say Building John M. Keynesplein 9 1066 EP 
Amsterdam (nummer 2797).

De filtrerende halvmasker er produsert i henhold til gjeldende forordning (EU 2016/425) av EU, 
standarder fra EN 149: 2001 + A1: 2009 og CE-merket.

Produsent: RSG Safety BV

Fabrikantens adresse: Marinus Dammeweg 38 | 5928 PW VENLO | Nederland

Last ned samsvarserklæring @ www.rsgsafety.com
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Partikulær Disponibel Åndedrettsvern - RSG FS-serien - BRUKERINFORMASJON

Nämä tuotteet täyttävät EN149: 2001 + A1: 2009 ja ГОСТ Р 12.4.191-2011 vaatimukset.

Puolimaski suodatus on hyödyllistä käsitellessään mineraaleja, kuten hiiltä, lyijyä, rautamalmia, 
puuvillaa, jauhoja ja muita aineita ja pölyä, jotka eivät aiheuta haitallisia höyryjä. Niitä tulisi 
käyttää suojaamaan käyttäjää vain kiinteistä ja haihtumattomista nestemäisistä hiukkasista. 
(Aktivoidut hiilimallit voidaan käyttää häiritsevän tason orgaanisiin höyryihin, kuten 
liuottimiin, rasvanpoistoaineisiin ja / tai hartseihin.)

Katso tuotetunniste / merkinnät tarkempia tietoja vastaavista standardeista. Vain standardit ja 
kuvakkeet, jotka näkyvät sekä tuotteessa että alla olevissa käyttäjätiedoissa, ovat 
sovellettavissa. Kaikki nämä tuotteet ovat asetuksen (EU 2016/425) vaatimusten mukaisia ja 
standardin EN149: 2001 + A1: 2009 vaatimusten mukaisia.

FI
Hiukkaset kertakäyttöiset hengityssuojaimet - RSG FS -sarja - KÄYTTÄJÄN 
TIEDOT

Dessa produkter uppfyller kraven i EN149: 2001 + A1: 2009 och ГОСТ Р 12.4.191-2011.

Filtrera halvmasken är användbar mot dammet från att behandla mineraler som kol, bly, 
järnmalm, bomull, mjöl och andra ämnen och dimma från sprayer som inte producerar skadliga 
ångor. De bör användas för att skydda användaren från solide och icke flyktiga vätskor. 
(Aktiverade kolmodeller kan användas för olägenheter i organiska ångor som lösningsmedel, 
avfettningsmedel och / eller hartser.)

Se produktens etikett / märkning för detaljerad information om motsvarande standarder. Endast 
standarder och ikoner som visas på både produkten och användarinformationen nedan är 
tillämpliga. Alla dessa produkter uppfyller kraven i förordning (EU 2016/425) och 
överensstämmer med standarden EN149: 2001 + A1: 2009.

Denna mask klassificeras i enlighet med dess filtreringskapacitet och maximal total inåtläckage.

Maskan måste väljas enligt föroreningsmedlet, dess koncentration (se materialdatabladet) och 
skyddsfaktorerna (APF) som tilldelas enligt nationell lagstiftning. För mer information, se 
standard EN529 (Rekommendationer för val, användning, service och underhåll).

Det finns tre utrustningsklasser: FFP1 / FFP2 / FFP3 (se märkning på låda och på mask).

• FFP1: Skyddsmask mot fasta och flytande partiklar utan specifik toxicitet. Filtreringseffektivi-
teten hos filtreringsmediet: 80%. Total inåtläckning <22%. Tilldelad skyddsfaktor (APF): 4. 
Exempel på tillämpningar: Hantering av sten / murbruk / cellulosa.

• FFP2: Skyddsmask mot fasta och flytande partiklar med genomsnittlig toxicitet. 
Filtreringseffektiviteten hos filtreringsmediet: 94%. Total inåtläckning <8%. Tilldelad skyddsfaktor 
(APF): 10. Exempel på tillämpningar: Slipning av mjukt trä, kompositmaterial, rost, kitt, gips, 
plast / skärning, avskalning, slipning, borrning av metall.

• FFP3: Skyddsmask mot fasta och flytande partiklar med hög toxicitet. Filtreringseffektiviteten 
hos filtreringsmediet: 99%. Total inåtläckning <2%. Tilldelad skyddsfaktor (APF): 20. Exempel på 
tillämpningar: Slipning av hårt trä (bok, ek) / behandling av trä med koppar-, krom- eller 
arsenbaserade produkter / avstrykning av lack / sandslipning av cement.

A. KONTROLLER FÖR ANVÄNDNING

• Läs noga igenom bruksanvisningen före användning

• Kontrollera maskens lämplighet i det område där det används, titta på tecknen på masken.

• Kontrollera maskens huvudbandage.

• Kontrollera maskens näsklämningar.

• Kontrollera masken för skador före användning.

B. MONTERINGSANVISNINGAR

• Hantera masken med näsklämman ovanpå,

• Böj näsklämmorna i masken lite, form masken i en kon,

• Lägg masken på ansiktet och håll upp de elastiska huvudbanden,

• Placera båda elastiska huvudbandet bakom huvudet,

• Placera det övre elastiska huvudbandet ovanför och det andra under ditt öra,

• Ställ in näsklämman i näsan med båda händerna. Undvik att använda en hand eftersom det 
kan minska maskins effekter.

• Kontrollera om luften kommer in eller inte genom att ge djupt andetag för att förstå om 
masken är lämplig för ansiktet och om den är väl isolerad. Du kan omorganisera näsklämmorna 
om det behövs.

• Ange endast det förorenade området efter att alla instruktioner har behållits.

• Om du inte kan få en lämplig passform, gå inte in i det förorenade området. Kontakt med din 
handledare.

C. ANVÄNDARINSTRUKTIONER

• Som vid användning av andningsskydd måste bäraren först utbildas vid korrekt användning av 
produkten.

• Om du använder masken, om andningen blir svår, om du uppfattar yrsel eller om det är skadat, 
rekommenderas att byta masken med en ny.

• Försök inte reparera masken alls.

• Använd inte det med skägg eller annat ansiktshår som kan hämma kontakten mellan ansiktet 
och kanten på andningsorganen.

• Underlåtenhet att följa alla instruktioner och varningar om användning av denna 
andningsskydd under alla tider av exponering kan minska andningsorganens effektivitet och kan 
leda till sjukdom eller permanent invaliditet.

D. BEGRÄNSNINGAR

• Som vid användning av andningsskydd måste bäraren först utbildas vid korrekt användning av 
produkten.

• Denna produkt skyddar inte bäraren mot gaser, ångor, lösningsmedel från färgsprayoperationer 
eller i atmosfärer som innehåller mindre än 19,5% syre.

• Använd endast i tillräckligt ventilerade områden som innehåller tillräckligt med syre för att 
stödja livslängden.

• Använd inte när koncentrationer av föroreningar är omedelbart farliga för liv eller hälsa.

• Vid avsedd användning i explosiv atmosfär, kontakta RSG SAFETY BV

E. UNDERHÅLL

Gör inga reparationer, rengöring eller desinfektioner på masken. Om masken är skadad, byt ut 
den med en ny.

F. FÖRVARING

• Masker måste hållas i originalförpackningen.

• Masker ska förvaras i rena, torra förhållanden inom temperaturområdet: -20 ° C till + 25 ° C 
med en maximal relativ fuktighet på <80%. Innan du börjar använda den, kontrollera alltid att 
produkten ligger inom angiven hållbarhet (använd före datum). Vid förvaring eller transport av 
denna produkt, använd originalförpackning som tillhandahålls.

• Om de hålls under dessa förhållanden är hållbarheten 5 år. Slutet på hållbarheten är märkt på 
förpackningen. Innan du börjar använda den, kontrollera alltid att produkten ligger inom angiven 
hållbarhet (använd före datum).

G. SYMBOLER OCH PICTOGRAMMER

S
Partikelformiga respiratorer - RSG FS-serien - ANVÄNDARINFORMATION

RSG Safety BV / The Netherlands

www.rsgsafety.com       sales@rsgsafety.com

1 2

4 5

3

RSG ®

USER INFORMATION

NR = Ej återanvändbar (Enkel användning endast)

D = uppfyller kraven för tätningsresistens

Godkännande: 

Våra engångsfilter för engångsbruk har testats och certifierats av BSI i Kitemark Court, Davy 
Ave, Knowlhill, Milton Keynes, MK5 8PP, Förenade kungariket, Europeiska gemenskapens 
anmälda organ (nummer 0086) och BSI Group The Netherlands B.V.Say Building John M. 
Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam (nummer 2797).

De filtrerande halvmaskerna tillverkas i enlighet med relevant förordning (EU 2016/425) av 
Europeiska unionen, standarder från EN 149: 2001 + A1: 2009 och CE-märkta.

Tillverkare: RSG Safety BV

Tillverkarens adress: Marinus Dammeweg 38 | 5928 PW VENLO | Nederländerna

Ladda ner försäkran om överensstämmelse @ www.rsgsafety.com
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Information VarningSluten hållbarhet Förvaringstemperatur Förvarings maximalt
intervall

Tämä naamio luokitellaan sen suodatuskapasiteetin ja maksimaalisen sisäänpäin vuotamisen 
mukaan.

Maski on valittava epäpuhtauden tyypin, sen pitoisuuden (ks. Aineiston tietosuojapakkaus) ja 
kansallisten lakien mukaisten suojakertoimien (APF) mukaan. Lisätietoja on standardissa EN529 
(Suositukset valinnasta, käytöstä, huollosta ja kunnossapidosta).

Laitteiden luokkia on kolme: FFP1 / FFP2 / FFP3 (ks. Merkinnät laatikossa ja maskissa).

• FFP1: Suojaava nauha ja nestemäiset hiukkaset, joilla ei ole erityistä toksisuutta. 
Suodatusväliaineen suodatustehokkuus: 80%. Kokonaisilmavirta <22%. Sovellettu 
suojauskerroin (APF): 4. Esimerkkejä sovelluksista: Kiven / roskan / selluloosan käsittely.

• FFP2: Suojausmassa kiinteitä ja nestemäisiä hiukkasia, joiden keskimääräinen toksisuus. 
Suodatusväliaineen suodatustehokkuus: 94%. Kokonaisvuotosivu <8%. Soveltuvat 
suojauskertoimet (APF): 10. Esimerkkejä sovelluksista: Pehmeän puun, komposiittimateriaalien, 
ruosteen, kittien, kipsin, muovin / leikkaamisen, purseenpoiston, jauhamisen, metallin porauksen 
hionta.

• FFP3: Suojaava naamio, jolla on suuri myrkyllisyys kiinteille ja nestemäisille hiukkasille. 
Suodatusväliaineen suodatustehokkuus: 99%. Kokonaisilmavirta <2%. Sovellettavat 
sovelluskohteet: Kovapuun (pyökki, tammi) hionta / puun käsittely kuparilla, kromilla tai 
arseeniin perustuvilla tuotteilla / sementin maali- / hiontamateriaalin poisto.

A. SÄÄDÖT ENNEN KÄYTTÖÄ

• Lue ohjeet huolellisesti ennen käyttöä

• Tarkista maskin sopivuus käytettävään alueeseen ja tarkastele maskiin liittyviä merkkejä.

• Tarkista maskin pääliitokset.

• Tarkista maskin nenäliinat.

• Tarkista maskin vaurioituminen ennen käyttöä.

B. ASENNUSOHJEET

• Käsittele maski nokkapidikkeellä ylhäällä,
• Taivuta maskin nokkatelineet hieman, muotoile maski kartioon,
• Aseta naamari kasvoillesi pitämällä elastiset päänauhat ylös,
• Aseta molemmat elastiset päänauhat pään taakse,
• Aseta ylempi elastinen yläosa yläpuolelle ja toinen korvan alle,
• Säädä nenäliitin nenäsi molemmilla käsillä. Älä käytä yhtä kättä, koska se voi vähentää maskin 
vaikutuksia.
• Tarkista, onko ilma päässyt sisään tai ei, antamalla syvän hengityksen ymmärtää, onko maski 
sopiva kasvolle ja onko se hyvin eristetty. Voit tarvittaessa järjestää nuppikelat uudelleen.
• Anna saastuneelle alueelle vain, kun kaikki nämä ohjeet on säilytetty.
• Jos et pääse kunnolliseen asentoon, älä päästä saastuneeseen alueeseen. Ota yhteyttä 
esimiehesi
• kanssa.

C. KÄYTTÖOHJEET

• Kuten minkä tahansa hengityssuojaimen käytön yhteydessä, käyttäjän on ensin koulutettava 
tuotteen asianmukaiseen käyttöön.
• Käyttämällä maskiin, jos hengitys vaikeutuu, jos huimausta tai niin näkyy, jos maski on 
vaurioitunut, on suositeltavaa vaihtaa naamari uuteen.
• Älä yritä korjata maskia lainkaan.
• Älä käytä sitä parilla tai muilla kasvojen hiuksilla, jotka voivat estää kosketusta 
hengityslaitoksen kasvojen ja reunojen välillä.
• Jos tätä hengityssuojainta ei käytetä kaikissa altistumishetkissä, ohjeiden ja varoitusten 
noudattamatta jättäminen voi heikentää hengityssuojaimen tehokkuutta ja aiheuttaa sairauden 
tai pysyvän vamman.

D. RAJOITUKSET

• Kuten minkä tahansa hengityssuojaimen käytön yhteydessä, käyttäjän on ensin koulutettava 
tuotteen asianmukaiseen käyttöön.
• Tämä tuote ei suojaa käyttäjää kaasuilta, höyryiltä, liuottimilta maalivesitoiminnoilta tai 
ilmakehistä, jotka sisältävät alle 19,5 happea.
• Käytä vain riittävän tuuletetuissa tiloissa, joissa on riittävästi happea elämän tueksi.
• Älä käytä, jos epäpuhtauksien pitoisuudet ovat välittömästi vaarallisia elämälle tai terveydelle.
• Jos käyttötarkoitus on räjähdysvaarallisissa tiloissa, ota yhteys RSG SAFETY BV

E. HOITO

Älä tee mitään korjausta, puhdistusta tai desinfiointia maskiin. Jos naamio on vahingoittunut, 
vaihda se uuteen.

F. SÄILYTYS

• Maskit on säilytettävä alkuperäisessä pakkauksessaan.

• Maskit on säilytettävä puhtaissa ja kuivissa olosuhteissa lämpötila-alueella: -20 ° C - +25 ° C ja 
suhteellinen kosteus on enintään 80%. Ennen ensimmäistä käyttökertaa, tarkista aina, että tuote 
on ilmoitettu säilyvyysaika (päivämäärän mukaan). Kun varastoit tai kuljetat tätä tuotetta, käytä 
alkuperäistä pakkausta.

• Jos säilytetään näissä olosuhteissa, kestoaika on 5 vuotta. Tuotteen pakkauksessa on merkitty 
tuotteen kestoaika. Ennen ensimmäistä käyttökertaa, tarkista aina, että tuote on ilmoitettu 
säilyvyysaika (päivämäärän mukaan).

G. MERKIT JA PICTOGRAMIT

F. SKLADOVÁNÍ

• Masky musí být uchovávány v původním obalu.

• Masky by měly být skladovány v čistých a suchých podmínkách v teplotním rozmezí: -20 ° C až 
+ 25 ° C s maximální relativní vlhkostí <80%. Před prvním použitím vždy zkontrolujte, zda je 
výrobek v určenou dobu použitelnosti (datum použití). Při skladování nebo přepravě tohoto 
výrobku používejte originální balení.

• Při dodržení těchto podmínek je trvanlivost 5 let. Konec životnosti je vyznačen na obalu 
výrobku. Před prvním použitím vždy zkontrolujte, zda je výrobek v určeném termínu (podle data).

G. SYMBOLY A PICTOGRAMY

NR = Ei uudelleenkäytettävissä (Single Shi Only Only)

D = Täyttää tukkeutumiskestävyysvaatimuksett

Hyväksyntä: 

BSI on testannut ja hyväksynyt kertakäyttöisten hiukkasten hengitysilmaisimet Czerniakowskan, 
Kitemark Courtin, Davy Ave: n, Knowlhillin, Milton Keynesin, MK5 8PP: n, Yhdistyneen 
kuningaskunnan, ilmoitetun Euroopan yhteisön (numero 0086) ja BSI Group The Netherlands 
B.V.Say Building John M. Keynesplein 9 1066 EP Amsterdam (nummer 2797).

Suodatettavat puoli naamarit on valmistettu asiaa koskevan asetuksen (EU 2016/425) 
mukaisesti Euroopan unionilla, standardit EN 149: 2001 + A1: 2009 ja CE-merkinnät.

Valmistaja: RSG Safety BV

Valmistajan osoite: Marinus Dammeweg 38 | 5928 PW VENLO | Alankomaat

Lataa vaatimustenmukaisuusvakuutus @ www.rsgsafety.com 
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